FIA

Priloha J | Appendix J — Art. 261

FEDERATION

2024

PRILOHA J / APPENDIX J — CLANOK / ARTICLE 261

Zvlastne predpisy

INTERNATIONALE

DE L'AUTOMOBILE

WWW.FIA.COM

pre vozidla v Skupine Rally2

Specific Regulations for Cars in Groups Rally2

Upraveny ¢lanok - Modified Article

Vstupuje do platnosti - Date of application

Datum vydania - Date of publication

Art. 503-écl1
Art. 330-1
Art. 500-1
Art. 503-écl1
Art. 503-écl1
Art. 501-batl

Ihned / Immediate
2024

2024

Ihned / Immediate
01.01.2024
01.01.2025

07.03.2023
07.03.2023
22.06.2023
20.10.2023
20.10.2023
20.10.2023

RALLY2 RALLY?2
Benzin Petrol
00-0 Preambula: Tento Clanok 260 musi byt pouzity s Clankami 251, 252 a 253 Prilohy J a s | Foreword: this Article 261 must be used with Articles 251, 252 and 253 of Appendix J and
homologaényml listami Skupiny VRa2 a Skupiny A. with the corresponding Group VRa2 and Group A forms.
Tieto predpisy sa tykaju : These regulations apply to :
. VRS homologované do 31.12.2019 . VR5 homologated up to 31.12.2019
"VRa2" sa mysli "VR5" v tychto predpisoch. "VRa2" should be understood to mean "VR5" in the present regulations.
VRa2 homologované od 01.01.2020 VRa2 homologated as from 01.01.2020
01-1 DEFINICIA / DEFINITION
01-2 Cestovné vozidla, alebo produkéné vozidla velkych sérii s prepliiovanym benzinovym | Touring Cars or Large Scale Series Production Cars, supercharged Petrol engine, 4-wheel
motorom, s pohonom dvoch naprav.. drive.
02-1 HOMOLOGACIA / HOMOLOGATION
02-2 V priebehu 12, po sebe nasledujucich mesiacoch, musi byt vyrobenych najmenej 2500 | At least 2500 identical examples of these cars must have been manufactured in 12

zhodnych kusov, homologovanych FIA do skupiny Cestovnych vozidiel (Skupina A).

Musi sa pouzit zakladny homologacny list Skupiny A doplneny listom VRa2 a zvlastnymi VO
(pozri 02-03).

Previsy :

Previsy (Clanok 209a a 209b) z homologa&ného listu sa mézu merat’ spésobomm popisanym

consecutive months and homologated by the FIA in Touring Cars (Group A).

The basic Group A form must be used, completed by the VRa2 form and the specific VOs (see
02-3).

Overhangs :

The overhangs (articles 209a) and 209b) of the homologation form may be measured in
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na Obrazku 261-1 accordance with the method described in drawing 261-1
— — /
@ =
t A (Empottement/Wheelbase)
B
C
Obrazok / drawing 261-1
Tolerancia + / - 1% sa tyka rozmerov A, B, C
Priklad:
Rézvor = 2580mm / predny previs = 780mm
C musi byt’ medzi hodnotami:
(2580+780) - 1% < € < (2580 + 780) + 1%
3326,4mm < C < 3393,6mm
02-3 Vsetky diely homologované v zvlastnych VO Skupiny Rally2 homologac¢ného listu Skupiny A | All parts homologated in specific VO for Group Rally2 of the Group A form may be used in
sa moze pouzit pre Skupinu Rally2 Group Rally2.
VSetky diely homologované v listoch VRa2 sa musia pouzit kompletne. Tieto diely sa nesmu | All the parts homologated on the VRa2 form must be used in their entirety. These parts must
upravovat. not be modified.
VSetky ostatné VO Skupiny A su v Skupine Rally2 zakazané All other Group A VOs are prohibited in Group Rally2.
02-4 Joker (ERJ): Joker (ERJ):
Pouzitie dielov homologovanych ako Joker (ERJ) nie je povinné. The use of parts homologated as Joker (ERJ) is not compulsory.
To sa nevztahuje na 2 bezpec¢nostné a/alebo spolahlivé Zoliky (pozri zmienku o rozSireni | This does not apply to the 2 safety and/or reliability jokers (see mention on the ERJ extension)
ERJ).
03-1 POVOLENE UPRAVY A DOPLNKY / AUTHORISED MODIFICATIONS AND ADDITIONS
03-2 Tieto predpisy suU napisané ako povolené ; preto to, ¢o tu nie je vyslovne povolené, je|These regulations are written in terms of authorisation; therefore, what is not expressly
zakazané. authorised hereinafter is prohibited.
03-4 Nasledovné homologované diely sa mézu opravovat zvaranim It is possible to repair the following homologated parts by welding :

Hlava valcov, kryt hlavy valcov, blok motora, olejova vana, sacie a vyfukové potrubie, obal
prevodovky a diferencialu.
Zvar musi byt iba v opravovanej oblasti, musi dodrzat' tvar a nesmie zmenit funkciu, alebo
vykon opravovaného dielu

Poskodené zavity mézu byt opravené novym zavitom rovnakého vnatorného priemeru (typ
"helicoil").

Hranice povolenych Uprav a uchyteni su uvedené nizSie.

Okrem toho, kazdy diel opotrebovany pouzivanim, alebo nehodou méze byt nahradeny len
originalnym, alebo zvlastnym dielom zhodnym s povodnym poskodenym.

Vozidla musia byt prisne sériovej vyroby, identifikovatelné podla udajov v homologa¢nom

Cylinder head, cylinder head cover, engine block, oil pan, intake and exhaust manifolds,
gearbox casing and differential casing.

The weld must be limited strictly to the repair area, must respect the shape and must not
change the function or performance of the part

Damaged threads can be repaired by screwing on a new thread with the same interior
diameter ("helicoil" type).

The limits of the modifications and fittings allowed are specified hereinafter.

Apart from these, any part worn through use or accident can only be replaced by an original or
specific part identical to the damaged one.

The cars must be strictly series production models identifiable from the information given on

FIA Sport / Département Technique 15.12.2021

Vydané / Published on 08.12.2023




FIA

Priloha J | Appendix J — Art. 261

liste.

Matice a skrutky :

Na celom vozidle sa mézu matice a skrutky vymenit za iné matice a skrutky a mézu mat
fubovolny poistny mechanizmus (podlozka, samoistiaca matica a pod.).

Senzory / spinace / Elektrické spoje :

Pridanie lepidla je povolené.

the homologation form.

Nuts and bolts:

Throughout the car, any nut, bolt or screw may be replaced by any other nut, bolt or screw and
have any kind of locking device (washer, lock nut, etc.).

Sensors / Actuators / Electrical connections:

Addition of glue permitted.

03-5 Materidly: pouzitie hor€ikovych zliatin je zakézané, okrem dielov, ktoré su pdvodne z tychto | Materials: The use of magnesium alloy is prohibited except in the case of parts fitted on the
zliatin. series model.
Pouzitie keramickych a titanovych zliatin nie je povolené pokial sa nepouzili na sériovom | The use of ceramics and titanium alloy is not authorised unless these materials are present on
vozidle. Len tieto Standardné diely sa musia pouzit. the series vehicle. Only these standard parts must be used.
Keramické povlaky su povolené len na vyfukovom potrubi a tepelnych krytoch. Ceramic coatings are permitted on the exhaust line and on heatshields
Pouzitie karbonu a/alebo Kevlaru je povolené pod podmienkou, Ze je pouzita len jedna vrstva | The use of carbon and/or Kevlar is authorised on condition that only one layer of fabric is
a je ulozena z viditelnej strany dielu.. used and is affixed to the visible face of the part.
Je povolené pouzitie plastickych, gumennych, alebo viacerych vrstiev Kevlaru, alebo | The use of plastic, rubber or several layers of Kevlar or fibreglass for the protections of the
sklennych vlakien na ochranu dielov karosérie (boky, podlaha, vnutorné blatniky). bodywork parts (side, floor, inner wheel arch) is authorised.
Ochrana palivovej nadrze méze byt vytvorena z niekolkych vrstiev Kevlaru, karbénovych | The fuel tank protections may be made from several layers of Kevlar, carbon fibre or
vlakien, alebo sklennych viakien. ; fibreglass.
Volné diely, ako aj diely homologované vo VRa2, musia byt v sulade s Clankom 252-1.3 | The free parts as well as the parts homologated in VRa2 must be in conformity with Article
Prilohy J. 252-1.3 of Appendix J.
Povrchovéa uprava homologovanych dielov : Coating of homologated parts:
Farebné prevedenie povrchu homologovanych dielov je vzhfadom na technolégiu povrchovej | Colour variation of the surface of a homologated part is acceptable provided the technology of
upravy (natieranie,anodizacia, neopracovany, atd.) povolené, pokial diel ostane ako |the surface treatment (painting, anodization, raw, etc...) remains as homologated
homologovany

201-1 MINIMALNA HMOTNOST / MINIMUM WEIGHT

201-2 Vozidla musia mat najmenej nasledujucu hmotnost : The cars must have at least the following weight:

201-3 Toto je skuto€na hmotnost vozidla, bez jazdca a spolujazdca a ich vybavy. This is the real weight of the car, with neither driver nor co-driver nor their equipment.
Vybava pozostava z nasledujuceho : The equipment comprising the following:
- prilba jazdca + zachytny systém hlavy - driver’'s helmet + head restraining device
- prilba spolujazdca + zachytny systém hlavy - co-driver’s helmet + head restraining device.
V kazdom okamihu poc¢as sutaze nesmie vozidlo vazit menej ako je minimalna hmotnost. At no time during the competition may a car weigh less than this minimum weight.
V pripade pochybnosti po€as vazenia musi byt Uplna vybava jazdca a spolujazdca (pozri | In case of a dispute during weighing, the full equipment of the driver and co-driver (see above)
vysSie) vybrata z vozidla, vratane prilieb, ale vonkalSie slichadla mézu ostat vo vozidle . must be removed; this includes the helmet, but the headphones external to the helmet may be

left in the car.

Je povolené pouzit zataz za podmienok uvedenych v Clanku 252-2.2 "V8eobecnych | The use of ballast is permitted in the conditions provided for under Article 252-2.2 of the
predpisov" "General Prescriptions".

201-4 Minimalna hmotnost vozidla je 1230kg za podmioenok Clanku 201-03 (a len s jednym|The minimum weight is 1230 kg under the conditions of Article 201-03 (and with only one
nahradnym kolesom). spare wheel).
Kombinovana minmalna hmotnost vozidla (za podmienok Clanku 201-03 a len s jednym | The combined minimum weight of the car (under the conditions of Article 201-03 and with only
nahradnym kolesom) a posadky (jazdec+spolujazdec) je 1390 kg. one spare wheel) and crew (driver + co-driver) is 1390 kg.
Ak su vo vozidle prepravované dve nahradné kolesa, musi byt jedno pred vazenim vybraté. When two spare wheels are carried in the car, the second spare wheel must be removed

before weighing.

205-1 SVETLA VYSKA / GROUND CLEARANCE

205-2 Ziadna &ast vozidla sa nesmie dotykat zeme, ak je vypusteny vzduch zo véetkych pneumatik | No part of the car must touch the ground when all the tyres on one side are deflated.
na jednej strane.
Tato skuska sa musi vykont na rovhom povrchu za podmienok ako pri pretekoch (s posadkou | This test must be carried out on a flat surface under race conditions (occupants on board).
vo vozidle).

300-1 MOTOR / ENGINE
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300-2 Kryty motora vyrobené z plastickych materidlov, ktoré zakryvaji mechanické diely v |Engine shields made of plastic material, the purpose of which is to hide mechanical
motorovom priestore, sa m6zu odstranit, ak plnia len esteticku funkciu. components in the engine compartment, may be removed if they have a solely aesthetic
function.
300-3 Zvukovoizolaéné materialy a vlozky uchytené pod kapotou, ktoré nie je vidiet z vonku sa mézu | Soundproofing material and trim fitted under the bonnet and not visible from the outside may
odstranit’. be removed.
300-4 Skrutky mézu byt zamenené pod podmienkou, ze, nahrada je zo zliatiny zeleza . The screws and bolts may be changed, provided that the replacements are made from iron
based alloy.
300-5 Je povolené uzatvorit nepouzivané otvory na bloku motora, ale len za u¢elom ich uzavretia It is permited to close unused apertures in the cylinder block, if the only purpose of this
operation is that of closing
Napinacie remene a/alebo retaze su lubovolné. The belts and/or chains tensioners are free.
300-6 Vedenia napinacich remenov a/alebo retazi su fubovolné. The belts and/or chains guides are free.
Ich poéet musi byt rovnaky, ako bol pévodny, okrem napinania nahonu olejového Eerpadla | Their number must be identical to the original except for the oil pump drive tensioner
homologovaného vo VRa2 homologated in VRa2
302-1 Uchytenie motora/ prevodovky Engine / Gearbox mountings
302-3 Drziaky motora musia byt poévodné, alebo homologované vo VRa2. Materidl pruznych dielov | The engine mountings must be original or homologated in VRa2. The material of the elastic
sa mbze zamenit' ; pocet montaznych bodov musi byt rovnaky ako pévodny. part may be replaced; the number of mountings must be the same as the original.
304-1 Turbokompresor Turbocharger
304-2 Turbokompresor musi byt homologovany vo VRa2 The Turbocharger must be homologated in VRa2.
Drziaky turbokompresora mézu mat lubovolny tvar. The turbocharger bracket is of free design.
Nie je povolené Zziadne dodato¢né zariadenie preplhovania, ktoré by sa vztahovalo k|No additional supercharging device relative to the original is authorised.
pbvodnému
Maximalny vnutorny priemer restriktora je 32 mm a maximalny vonkajSi priemer je 38 mm, v| The maximum internal diameter of the restrictor is 32 mm and the maximum external
sulade s podmienkami ¢lanku 255-5.1.8.3 . Priemer méze byt kedykolvek kontrolovany bez | dimension is 38 mm, in the conditions set out in Article 255.5.1.8.3. This diameter may be
predchadzajuceho oznamenia revised at any time without notice.
Vsetok vzduch privadzany do motora musi prechadzat restriktorom. Snimac¢ otacok turbiny | All the air necessary for feeding the engine must pass through this restrictor. The turbo speed
nesmie byt umiestneny medzi minimalnym priemerom restriktora a doty€nicovd rovinu k | sensor must not be situated between the restrictor minimum diameter and the plane tangent to
vrcholom lopatiek obezného kolesa. the top of the blades of the impeller wheel.
Skrifia turbokompresora sa mdze upravovat obrabanim, alebo pridanim materialu, za ucelom | The housing of the turbo may be modified by machining or through the addition of material in
umiestnenia restriktora (Obrazok 254-4) a snimaca otacok turba, tato Uprava musi byt | order to install the restrictor (Drawing 254-4) and the Turbo speed sensor; this modification
homologovana vo VR must be homologated in VR5.
Maximalny plniaci tlak je 2,5 barA. The maximum boost pressure is 2.5 barA.
FIA homologovany obmedzovaci ventil plniaceho tlaku (pop-offi ventil, pozri FIA Technicky list| The homologated FIA boost control system (pop-off valve, see FIA Technical list n°43) must
No.43) musi byt umiestneny na FIA trubke tak, ako je to popisané v homologa¢nom liste. be fitted on the FIA pipe as described on the homologation form.
Jeho montaz musi byt urobena tak, Zze sa musia Uplne odstranit dve skrutky, aby sa dal | Its mounting must be carried out in such a way that two screws have to be entirely removed in
odmontovat z FIA trubky. order to be able to separate it from the FIA pipe.
Tieto skrutky sa musia dat zaplombovat technickymi komisarmi These screws may be sealed by the scrutineers.
Waste-gate : Waste-gate :
Ovladanie waste gate moze byt zmenené. The pin used to connect the waste gate actuator to the turbocharger may be changed
304-2-bis Vymennik plniaceho vzduchu Supercharging air exchanger

Vymennik plniaceho vzduchu musi byt pévodny, alebo homologovany vo VRa2.

Potrubia medzi preplfiovacim zariadenim, medzichladi€om a sacim potrubim su lubovolné
(pod podmienkou Ze ostanu v motorovom priestore), ale ich jedinou funkciou musi byt vedenie
vzduchu a spéjanie jednotlivych Casti dokopy.

V kazdom mieste musi byt prierez tychto potrubi mensi, alebo rovnakym ako trubky s
vnutornym priemerom 80 mm.

Potrubie ochladzujuce vzduch pred vymennikom je fubovolné.

The Supercharging air exchanger must be original or homologated in VRa2.

The pipes between the supercharging device, the intercooler and the manifold are free (on
condition that they remain in the engine bay), but their only function must be to channel air and
to join various parts together.

At any point, the section of these pipes must be lower than or equal to that of a tube with an
interior diameter of 80 mm.

The air cooling lines upstream of the exchanger are free.
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Chladiace mriezky na vymenniku mézu byt z kompozitného materialu . The air cooling screens of the exchanger may be made from composite material.

Drziaky a poloha vymennika je lubovolna (pod podmienkou, Ze je umiestneny v motorovom | The supports and the position of the exchanger are free (on condition that it is installed in the

priestore). engine bay).

Napriek vSetkému, mdze byt celkovy objem medzi restriktorom a klapkou najviac 20 litrov. Furthermore, the total volume between the restrictor and the butterfly must not exceed
20 litres.

305-1 Pocet valcov pri rally Number of cylinders in rallies

305-2 Pocet valcov je obmedzeny na 4. The number of cylinders is limited to 4.

310-0 Kompresny pomer Compression Ratio

310-1 Maximalny pomer: 10,5: 1 Maximum ratio: 10,5:1

317-0 Kompletny piest Complete piston

317-1 Homologovany vo VRaz2. Homologated in VRa2.

318-0 Ojnica Connecting rod

318-1 P6vodna, alebo homologovana vo VRa2. Original or homologated in VRaz2..

319-0 Krukovy hriadel Crankshaft

319-1 Pévodny, alebo homologovany vo VRa2.. Original or homologated in VRa2.

319-3 Znacka a material viek lozisk a lozisk su lubovolné, ale musia zachovat pdvodny typ a | The make and material of the shell bearing and thrust shell bearings are free, but they must
rozmery z motora homologovaného vo VRa2.. retain the type and dimension of the engine homologated in VR5.

320-0 Zotrvacnik Engine flywheel

320-2 Pévodny, alebo homologovany vo VRa2.. Original or homologated in VRa2..

321-0 Hlava valcov Cylinder head

321-1 Homologovana vo VRaz2.. Homologated in VRa2..

Je povolené uzatvorit nepouzivané otvory v hlave valcov, ak je jedinym ucelom tejto operacie | It is authorised to close the unused openings in the cylinder head, if closing them is the only
uzatvorit ich. purpose of this operation.

321-2 VSetky zariadenia na recyklaciu vyfukovych plynov, alebo podobny systém (napr. pomocné | All devices for recycling the exhaust gases or equivalent systems (e.g. an additional air pump,
vzduchové Cerpadlo, aktivne uhlikové filire) sa m6zu odstranit a otvory, ktoré tym vznikli | active carbon filters) may be removed and the openings resulting from that operation sealed.
utesnit’

322-0 Tesnenie pod hlavou valcov Cylinder head gasket

322-2 Pbévodné, alebo homologované vo VRaz2.. Original or homologated in VRa2.

324-a0 Vstrekovanie Injection system

324-al Akykolvek dodato¢ny systém vstrekovania (napr.vody) je zakazany Any additional injection system (i.e. water ...) is prohibited.

Vstrekovace
Pre priame vstrekovanie benzinu je v ktoromkolvek mieste palivového okruhu povoleny

Injectors
For direct petrol injection, at any point of the fuel circuit, the maximum pressure authorised is 8
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maximalny priemerny tlak pri jednom cykle 8 barov v nizkotlakovom okruhu a 200 barov vo | bars in the low pressure circuit and 200 bars average on one cycle in the high pressure circuit
vysokotlakovom okruhu (len priame vstrekovanie). (direct injection only).

324-a2 Elektronicka riadiaca jednotka (ECU) musi byt homologovana vo VRa2., umiestnenie je | The ECU must be homologated in VRaz2., its location is free.
fubovolné

324-a3 - s . . . . . Inputs to the ECU (sensors, actuators, etc.), including their functions, must be homologated in
Vstupy do ECU (snimace,ovladace apod.), vratane ich funkcii musia byt homologované vo VRa2 ’ S ’

VRa2. :
Zvazky kablov su lubovolné The looms are free. .
Lanko akceleratora moze b t nahradené. alebo zdvoiené invm bez ohfadu na to. & ie od The accelerator cable may be replaced or doubled by another one regardless of whether it
. - y ’ ) Y u e comes from the manufacturer or not.
vyrobcu, alebo nie. S . . . .
. . s . . . .| Components of the injection system situated downstream of the air-flow measuring device,
Prvky systému vstrekovania, nachadzajuce sa po prude vzduchu za zariadenim merania d which Lth ity of | ina th busti hamb b dified b
prietoku vzduchu, ktoré riadia mnozstvo benzinu dodavaného do spalovacieho priestoru, sa and w I'C %Omro t d € dqt;'antlay 0 dpetro ﬁme”ng t. eﬂcom ust|on(r:] ambuer, ma%/ e n;o ! |ed ut
mdzu upravovat, ale nie odstranit pod podmienkou, Ze nemaju ziadny vplyv na mnozstvo not replaced, provided that they do not have any influence over the quantity of air admitted.
doAdvavaneho Y.Z,dUChu', . s . Only sensors / actuators homologated in VRa2. must be used.
Mbzu sa pouzit' len snimace / ovladace homologované vo VRa2...
324-a4-5 Akykolvek systém zaznamenavania udajov homologovany vo VRaz2. je povoleny. Any data recording system which is homologated in VRa2. is authorised.
Snimace homologizované len na zaznamenavanie Udajov su volitelné. The sensors homologated only for data logging are optional.
325-0 Vackovy hrieadel / kladky Camshaft / Pulleys
325-1 Maximalny zdvih ventilu: Maximum valve lift:
e 11 mm pre 4-valcovy motor e 11 mm for a 4-cylinder engine
13 mm pre 3-valcovy motor. e 13 mm for a 3-cylinder engine.
Zdvih vaéky musi byt homologovany vo VRa2. The cam lift must be homologated in VRa2.
Pocet a priemer lozisk musi ostat zachovany. The number and diameter of the bearings must be retained.
Systém "VVT" a "VALVETRONIC" a podobné typy systémov su povolené, ak boli pédvodne | “VVT” and “VALVETRONIC” etc. type systems are authorised if original.
namontované.
Mo6zu byt vyradené z ¢innosti. They may be rendered inoperative.

325-3 Remenice/ozubenia/pastorky na vackovom hriadeli musia byt homologované vo VRa2. The pulleys / gearing / pinions fitted on the camshafts must be homologated in VRa2.

Ak je pévodny motor vybaveny automatickym napinanim remena (alebo retaze) je povolené | If the original engine is fitted with automatic belt (or chain) tensioners, it is permitted to lock
ich uzamknut v danej pozicii mechanickym zariadenim. them in a given position by means of a mechanical device.
Rozvodovy remer / retaz musia byt homologované vo VRa2 The timing belt / chain must be homologated in VRa2

325-f0 Zdvihatka / Vahadla Tappets / Rocker arms

325-f2 Homologované vo VRaz2. Homologated in VRa2

326-0 Rozvody Timing

326-1 Casovanie je fubovolné. The timing is free.

Ak pbvodné Casovanie obsahuje automatické vymedzovanie vole mdze byt toto mechanicky | If the original timing includes an automatic play recovery system, this may be neutralised

vyradené a mézu sa pouzit vymedzovacie podlozky. mechanically and play compensation discs may be used.

Vstupy mazania mézu byt uzavreté. Zatky nesmu mat inu funkciu ako uzatvorit' tieto otvory. The oil inlets may be blocked. The plugs used must have no function other than that of
blocking the ducts.

326-2 Vymedzovacie podlozky véle ventilov medzi zdvihadlom a stopkou ventilu su fubovolné The valve play compensation discs between the valve buckets and stems are free.

327-a0 Sanie Intake system

327-al Sanie s menitelnou geometriou je zakazané. Variable geometry intake is prohibited.

Ak je nim vybavené sériovo vyrabané vozidlo musi byt toto vyradené z ginnosti

If the series-produced car is equipped with one, it has to be deactivated.
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Sacie potrubie musi byt homologované vo VRa2.

Prepojenie sacieho a vyfukového potrubia je zakazané aj ked je montované na sériovom
motore

Riadiaci systém preplriovacieho tlaku FIA s maximalnym tlakom 2,5 barA sa musi pouZit.

The intake manifold must be homologated in VRaz2.

The connection between the intake and the exhaust manifold is not allowed, even if it fitted on
the series engine.

The FIA boost control system with a maximum boost pressure of 2,5 barA must be used.

327-d0 Sacie ventily Intake valves

327-d1 P6vodné, alebo homologované vo VRa2 Original or homologated in VRa2
Kliny a voditka nie su nijako obmedzené; je povolené pod pruziny pridat podlozky. The cotters and guides are not subject to any restriction: it is permitted to add spacers under

the springs.

327-d2 Akcelerator / ovladanie Skrtiacej klapky Accelerator / Throttle control

327-d3 Lubovolny s vodiacim dorazom. Free with its sleeve stop.

327-d6 Vzduchovy filter Air filter

327-d7 Vzduchovy filter, jeho obal a ukludfiovacia komora su fubovolné, ale musia ostat v motorovom | The air filter, its box and the plenum chamber are free but must remain in the engine
priestore. compartment.
Ak privod vzduchu vetrania priestoru pre posadku je v tej istej €asti ako privod vzduchu do | If the air intake ventilating the driving compartment is in the same zone as the air intake for the
motora musi byt tato ¢ast oddelena od jednotky filtra vzduchu pre pripad poziaru. engine, this zone must be isolated from the air filter unit, in case of fire.
Privod vzduchu méze byt opatreny mriezkou. The air intake may be fitted with a grill.
Diely proti zneéisteniu sa moézu odstranit pod podmienkou, Ze to nevedie k zvySeniu | Anti-pollution components may be removed, provided that this does not result in an increase in
dodavaného mnozstva vzduchu. the quantity of air admitted.
Puzdro vzduchového filtra a vzduchové potrubie méze byt z kompozitného materialu. The air filter housing and the air ducts may be made from composite material.
Material plizdra musi byt nehorlavy. For the housing, the material must be fire-retardant.

327-d8 Doméek Skrtiacej klapky Throttle valve housing

327-d9b Dielce vstrekovacieho systému, ktoré riadia mnozstvo paliva dodavaného do spalovacej| Components of the injection system which control the quantity of fuel entering the combustion
komory sa mézu upravit, ale nie priemer otvoru Skrtiacej klapky chamber may be modified, but not the diameter of the throttle valve opening.

327-d10 Jednotka Skrtiacej klapky musi byt homologvana vo VRa2. The throttle unit must be homologated in VRa2

327-h0 Pruzina sacieho ventilu Intake valve spring

327-hl Lubovolna Free.

327-h2 Miska pruziny sacieho ventilu Intake valve spring cup

327-h3 Lubovolna Free.

328-d0 Vyfukovy ventil Exhaust valve

328-d1 Pbévodny, alebo homologovany vo VRa2. Original or homologated in VRa2
Kliny a voditka nie su nijako obmedzené; je povolené pod pruziny pridat podlozky. The cotters and guides are not subject to any restriction: it is permitted to add spacers under

the springs.

328-h0 Pruzina vyfukového ventilu Exhaust valve spring

328-h1 Lubovolna Free.

328-h2 Miska pruziny vyfukového ventilu Exhaust valve spring cup
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328-h3 Lubovolna Free.
328-p0 Vyfukové potrubie Exhaust manifold
328-p0Ob Vyfukové potrubie musi byt homologované vo VRa2. The exhaust manifold must be homologated in VRa2.
Tepelna clona je povolena : Heat shielding is authorised :
0 Priamo na zbernom potrubi, ak je demontovatefna 0 Directly on the manifold, if it is dismountable
0 Na dieloch v tesnej blizkosti zberného potrubia, ak je demontovatelna [0 On components in close proximity to the manifold, if it is dismountable
328-p2 Vyfuk Exhaust system
328-p3a Za turbokompresorom fubovolny. Free downstream of the turbocharger.
Hrubka trubiek, ktoré su pre vyfukovy systém pouzité musi byt vaésia, alebo rovna ako 0.9 | The thickness of the tubes used for the exhaust system must be greater than or equal to
mm, merana v nezakrivenej €asti. Maximalny prierez tychto trubiek musi byt rovnaky ako | 0.9 mm, measured in the uncurved parts. The section of these tubes must be equivalent to
trubky s vnutornym priemerom 70 mm. that of a tube with a maximum interior diameter of 70 mm.
Ak ma prvy timi¢ dva vstupy musi byt prierez upravenej rirky mensi, alebo rovny ako sucet Should two inlets exist in the first silencer, the section of the modified duct must be less than
pdvodnych prierezov. or equal to the total of the two original sections.
Ak je pouzity pbévodny diel méze byt na vyusteni len jedna rura.. Only one pipe may be present at the exit, unless the original part is used.
Zadné vyustenie vyfuku je fubovolné. Vyrezy v zadnom narazniku musia byt homologované | The rear exhaust exit position is free. The cut out in the rear bumper must be homologated in
vo VRa2Tato volnost nesmie spdsobit Zziadne Upravy karosérie a musi reSpektovat’ zakony | VRa2
krajiny, vktorej sa sutaz kona, s ohladom na hladiny hluku. These liberties must not entail any bodywork modifications and must respect the laws of the
TImi¢ je sucast vyfukového systému, ktora znizuje hladinu hluku vyfuku vozidla. country in which the competition is run with regard to noise levels.
A silencer is a section of the exhaust system that serves to reduce the exhaust noise level of
the vehicle.
328-p4 Dodatocné diely pre uchytenie vyfuku su povolené. Additional parts for the mounting of the exhaust are authorised.
Tepelna clona je povolena : Heat shielding is authorised :
0 Priamo na vyfuku, [ Directly on the exhaust syste
00 Na dieloch v tesnej blizkosti vyfuku, ak je demontovatelna [0 On components in close proximity to the exhaust, if it is dismountable
328-p6 Katalyzator Catalytic converter
328-p7 Musi byt bud sériovy (pochadzajuci z homologovaného modelu vyrobeného vo viac ako 2500 | It must be either series (coming from the homologated model produced in a quantity of more
kusoch), alebo zo zoznamu v Technickom liste n°8. than 2500 units) or taken from the technical list n°8.
328-p7b Jadro katalyzatora musi byt umiestnené najmenej 150 mm pred koncom vyfukovej rury.. The catalytic converter core must be situated at least 150mm before the end of the exhaust
pipe.
329-0 Vyvazovaci hriadel Balancing shafts
329-0 Akakolvek uprava musi byt homologovana vo VRa2. Any modification must be homologated in VRa2
330-0 Zapal'ovanie Ignition
330-1 Znacka a typ vysokonapatovych kablov Freedom for the HT cables.
Vozidla musia byt vybavené obmedzovacok ota¢ok motora s obmedzenim na 7500 ot/min. Cars must be fitted with an engine rev. limiter, maximum engine revs being limited to
7500 rpm.
Zapalovacie sviecky su [ubovolné, ale predkomérkové zapalovacie svieCky su zakazané. Sparkplugs are free but pre-chamber spark plug type is prohibited.
331-0 Chladenie motora vodou Engine water cooling
331-01 Vodné €erpadlo musi byt homologované vo VRa2. The water pump must be homologated in VRaz2.

Drziak vodného ¢erpadla méze mat lubovolny tvar

The water pump bracket is of free design.
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331-02 Chladi¢ musi byt homologovany vo VRa2. The radiator must be homologated in VRa2
Musi byt na pévodnom mieste, jeho uchytenie je lubovolné, ako aj vodné potrubia a kryty . It must be mounted in the original location; the fixings are free, as well as the water lines and
screens.
331-03 Je povolena montaz zachytnej nadrze vody. The fitting of a water catch tank is allowed.
Pévodna vyrovnavacia sa méze nahradit inou pod podmienkou, Ze objem novej nadrze | The original expansion chamber may be replaced with another, provided that the capacity of
nepresiahne 2 litre a Ze bude v motorovom priestore. the new chamber does not exceed 2 litres and that is it placed in the engine compartment.
Zatka chladia a systém jeho uzatvarania su lubovolné. The radiator cap and its locking system are free.
Termostat je lubovolny, ako aj systém riadenia ventilatora (ventilatorov) a teplota jeho (ich) | The thermostat is free, as is the control system of the electric fan(s) and the temperature at
zapnutia. VonkajSie potrubie chladiacej kvapaliny k motoru a ich prisluSenstvo su fubovolné. | which it (or they) cuts in. The liquid cooling lines external to the engine block and their
Mbzu byt pouzité potrubia rozneho materialu a/alebo rozmerov. accessories are free. Lines of a different material and/or diameter may be used.
V kazdom okamihu musi byt vzdialenost medzi zadnou stenou chladi¢a a najzadnejSou | At any time, the maximum distance between the rear face of the radiator core and the
Castou lopatiek ventilatora maximalne 150 mm. rearmost part of the cooling fan blades is 150 mm.
Medzi chladi¢ a ventilator sa moze pridat’ potrubie. A duct may be fitted between the radiator core and the cooling fan.
333-a0 Mazanie / olejovy okruh Lubrication / Oil system
333-al Chladi¢, vymennik voda/olej, potrubia, termostat a sitka cerpadla (vratane poctu) su lubovolné | Radiator, oil/water exchanger, lines, thermostat and pump strainers (including the number) are
(bez upravy karosérie). free (without modifying the bodywork).
Chladi¢ oleja nesmie byt zvonku karosérie. The oil radiator cannot be situated outside the bodywork.
Otvoreny typ odvetrania olejovej vane : Open type sump breather:
Ak mazaci systém zahfria otvoreny typ odvetrania olejovej vane, musi byt vybaveny tak, Ze | If the lubrication system includes an open type sump breather, it must be equipped in such a
olej teCie do zachytnej nadrze. Tato musi mat objem 1 liter. Tato nadrz musi byt bud z | way that the oil flows into a catch tank. This must have a capacity of llitres. This container
priehladného plastického materialu, alebo musi mat priehladny panel. must either be made of translucent plastic or include a transparent panel.
Odlucovac vzduch/olej : odlu€ovag oleja zo vzduchu méze byt namontovany mimo motor Air/oil separator: an air/oil separator may be mounted outside the engine (maximum capacity 1
(maximalny objem 1 liter) v sulade s Obr. 255-3. litre), in accordance with Drawing 255-3.
Olej musi zo zachytnej nadrze tiect do motora len za pomoci gravitacie. The oil must flow from the oil catch tank towards the engine by the force of gravity alone.
Vypary sa musia znovu nasat do motora sacim systémom The vapours must be re-aspirated by the engine via the intake system.
Ventilator : Fan:
Na chladenie motorového oleja mdze byt namontovany ventilator, ale nesmie mat vplyv na | A fan may be fitted for cooling the engine oil, but must have no aerodynamic effect.
aerodynamiku.
Turbokompresor : Turbocharger :
System mazania turbokompresora sa méze doplnit's : A system to lubricate the turbocharger may be added with :
¢ 1 liniou od bloku motora, alebo hlavy valcov k turbiokompresoru ¢ 1 line from the engine block or the cylinder head to the turbocharger
1 liniou od turbokompresora k olejovej vani, alebo bloku motora 1 line from the turbocharger to the oil sump or engine block
Récupérateur
—_— Catch tank
Séparateur
Separator
Obrazok / Drawing 255-3
333-a2 Mierka oleja : Mierka oleja je lubovolna pod podmienkou, Ze je po cely €as pritomna anema | The oil gauge is free, but must be present at all times and have no other function. It may be
inU funkciu. M6zZe byt zo svojho pdvodného miesta prelozena. moved from its original position.
333-a3 Olejovy filter : filter je lubovolny pod podmienkou, Ze je zamenitelny s pdvodnym. The oil filter is free, provided that it is interchangeable with the original filter.
Montaz olejového filtra, alebo patrony v pracovnej polohe je povinna a cely olejovy prietok The fitting of an oil filter or a cartridge in working order is mandatory, and the entire oil flow
musi prechadzat' tymto filtrom, alebo patronou. Sériové olejové potrubie méze byt nahradené | must pass through this filter or cartridge. The series oil line may be replaced with another.
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inym
Za ucelom montaze chladi¢a oleja a napojenia teplotného a/alebo tlakového snimaca méze | In order to allow the fitting of oil cooler and temperature and/or pressure sensor connections,
byt drziak olejového chladi¢a opracovany, alebo premiestneny. the oil filter support may be machined or replaced.
Je dovoleny adaptér medzi olejovym filtrom a krytom olejového filtra, alebo medzi drziakom | An adapter between the oil filter and the oil filter housing, or between the oil filter support and
olejového filtra a blokom motora. Tento adaptér méze mat tiez olejové chladenie a pripojenia | the engine block, is permitted. This adapter may also have oil cooling and temperature and/or
na teplotny a/alebo tlakovy snimaé pressure sensor connections.

333-b0 Olejova vana a olejové cerpadlo Oil sump and oil pump

333-bl Olejova vana musi byt homologovana vo VRa2. The oil sump must be homologated in VRa2

333-b2 Priecky : Montaz prie€ok v olejovej vani je povolena. The fitting of baffles in the oil sump is authorised.

333-b3 Olejovy deflektor sa mobze bud vlozit, alebo sériovy deflektor sa mdze nahradit pod|An oil deflector may be added or the series deflector may be replaced, provided that the
podmienkou, Ze vzdialenost medzi plochou tesnenia olejovej vane a plochou bloku motora sa | distance between the oil sump seal surface and that of the engine block is increased by no
nezvysi o viac ako 6 mm. more than 6 mm.

333-b4 Olejové ¢erpadlo musi byt homologované vo VRa2. Oil pump must be homologated in VRa2
Systém pohonu olejového Eerpadla musi byt homologovany vo VRa2. The drive system of the oil pump must be homologated in VRa2

333-b5 Akumulator tlaku oleja : musi byt pévodny, alebo homologovany vo VRa2.. The oil pressure accumulator must be original or homologated in VRa2.

333-b6 Je povolené utesnit nepouzivané otvory olejovej vane, ak utesnenie je jedinym ucelom tejto It is authorised to seal the unused openings of oil sump, if sealing is the only purpose of this
operacie. operation.

400-1 PALIVOVY OKRUH / FUEL CIRCUIT

401-a0 Palivova nadrz Fuel tank

401-al Palivova nadrz musi byt homologovana v roz$ireni VRa2 The fuel tank must be homologated in the VRa2 extension.
Mbze sa pouzit len takato nadrz (bez akejkolvek Upravy). Only this tank may be used (without any modification).
Jej umiestnenie musi byt uvedené v roz$ireni VRa2. Its location must be that specified in the VRa2 extension.
Medzi palivovou nadrzou a priestorom pre posadku je povinny kvapalinam odolny obal. A liquid-proof shield between the tank and the occupants is mandatory.
Doplriovanie paliva sa mbze diat iba prostrednictvom rychlospojky. It is mandatory that refuelling must only be carried out by means of a fast connector.
Kvapalinam odolny kryt na kontrolu datumu platnosti palivovej nadrze musi byt dostupny, ako | A leak-proof cover in order to allow the checking of the validity expiry date of the fuel tank
to je uvedené v Clanku 253-14. must be available as described in Article 253-14.
Ochrana Protection :
0 Nadrz musi byt obalend obalom odolnym kvapalinam (minimalnej $pecifikacie: | O The tank must be contained in a leakproof box (minimum specification : GRP+Kevlar base,
GRP+Kevlarova zaklad so savou medzivrstvou z absorbéného materialu, s hrdbkou steny | with an intermediate layer of absorbent material, wall thickness 10 mm) attached to the
10mm), prichytenym k podlahe a medzi nadrzou a priestorom pre posadku musi byt 1,2mm | floor,a 1.2 mm thick steel screen between the tank and the cockpit is compulsory.
ocelova prepazka.
0 vySka zostavy (nadrz + kvapalinam odolny obal) nesmie byt viac ako 800mm 0 The height of the assembly (tank + leakproof box) must not exceed 600 mm.

402-a0 Palivovy okruh Fuel circuit

Palivovy okruh méze pozostavat iba z nasledujucich Easti :

o Jeden vystup dodavky paliva do motora.

e Jeden spatny prepad paliva do nadrze.

o Dve rychlospojky pre doplfiovanie (tireto musia byt umiestnené vo vozidle).

« Jeden, alebo dva odvetravade v stlade s Clankom 253 Prilohy J

Palivové potrubie musi byt leteckého typu. }
Montaz palivového potrubia je fTubovolna pod podmienkou, Ze su dodrzané predpisy Clanku

The fuel circuit must include only the following parts :

o One fuel supply outlet for the engine.

e One fuel return into the tank.

e Two quick-action couplings for refuelling (these couplings must be situated inside the
vehicle).

e One or two breather in conformity with Article 253 of Appendix J.

The petrol lines must be of aviation quality.
The installation of petrol lines is free provided that the prescriptions of Article 253-3 of
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253-3 Prilohy J.

Vysokotlaké palivové Eerpadlo :

Homologované vo VRa2.

Drziak ¢erpadla méze mat [ubovolny tvar.

Palivové Cerpadla ( okrem vysokotlakovych Eerpadiel)

Palivové Cerpadla (vratane ich poctu) su fubovolné, pokym su zabudované v palivovej nadrzi.

Benzinové filtre s maximalnym objemom 0,5 litra sa m6ézu do dodavacieho palivového okruhu
doplnit.

Palivovy vypustny otvor

Ak je palivovy vypustny otvor predpisany predpismi, musi byt namontovany v Casti palivového
okruhu s nizkym tlakom.

Chladi¢

Je povolené namontovat do palivového okruhu chladi¢ (maximalny objem 1 liter). Chladi¢
nesmie byt v priestore pre posadku, alebo v batozinovom priestore.

Appendix J are respected.

High pressure fuel pump :

Homologated in VRa2..

The pump bracket is of free design.

Fuel pumps (except high pressure pumps)

Fuel pumps (including their number) are free provided that they are installed inside the fuel
tank.

Petrol filters with a maximum unit capacity of 0.5 | may be added to the fuel feed circuit.

Fuel bleed port

When a fuel bleed port is imposed by the regulations, it must be mounted on the low pressure
part of the fuel circuit.

Radiator

It is allowed to install a radiator in the fuel circuit (maximum capacity: 1 litre). The radiator must
not be located in the cockpit or in the boot.

500-1 ELEKTRICKE ZARIADENIE / ELECTRICAL EQUIPMENT
500-1 Elektrické zvazky su lubovolné. The electric cable assembly are free.
Maximalne napétie je 16 Voltov.okrem ovladania vstrekovacov a osvetlenia (nabijacie lampy, | Maximum voltage allowed is 16 Volts except for injector drive and lightning system (discharge
LED lampy...) lamp, LED lamp...).
Pre spolujazdca sa méze namontovat tachometer na meranie rychhlosti a vzdialenosti (typu | A speed and distance control device (Coralba type) may be fitted for the co-driver's use.
Coralba)
Takato montaz nesmie vytvarat Ziadne nebezpecéenstvo. Such installation must not involve any risk.
Napriek tomu, jazdec musi pri jazde vidiet rychlost vozidla. The driver must be able to see the speed of the car when driving.
Do elektrického systému mézu byt doplnené poistky. Fuses may be added to the electrical system.
Poistkova skrinka sa méze premiestnit, alebo odstranit'.. The fuse boxes may be moved or removed.
500-3 Klaksén méze byt zmeneny a/alebo doplneny o dalSi, v dosahu posadky. The horn may be changed and/or an additional one added within reach of the passenger.
Na uzavretych tratiach nie je klaksén povinny.
The horn is not compulsory on closed roads.
501-bat0 Batéria Battery
501-batl Znacka a typ batérie : Make and type of battery

Znacka, kapacita a batériové kable su fubovorné..
Pocet batérii dany vyrobcom musi ostat zachovany
Musi pochadzat’ z katalogu vyrobkov, alebo kataldgu zavodnych dielov.

Maximalna kapacita je 250 Ah.

Minimalna hmotnost batérie : 8 kg

Umiestnenie batérie (batérii) :

Batéria musi byt umiestnena na mieste homologovanom v rozSireni VRaz2.

Batéria musi byt suchého typu, ak nie je v motorovom priestore.

Uchytenie batérie :

Kazda batéria musi byt bezpecne uchytena a kladny pél musi byt chraneny.

Ak je batéria premiestnena z pdvodného miesta musi byt prichytena ku karosérii pouzitim
kovovej podlozkya dvomi kovovymi izolovanymi svorkami uchytenymi skrutkami a maicami.
Pre uchytenie tychto svoriek sa musia pouzit kovové skrutky s priemerom najmenej 10 mm a
pod kazdou skrutkou musi byt platnic¢ka s hrdbkou minimalne 3 mm a s plochou minimaine 20
cm? zo spodu karosérie.

Mokra batéria :

Mokra batéria musi byt prekryta nepriepustnym plastickym krytom uchytenym nezavisle od

The make, capacity and cables of the battery are free..

The number of batteries laid down by the manufacturer must be retained.

It must be taken from a large scale production catalogue or from a competition parts
catalogue.

Maximum capacity 250 Ah.

Minimum weight of the battery: 8 kg

Location of the battery(ies)

The battery must be located in the location homologated in VRa2 extension.

The battery must be of the dry type if it is not in the engine compartment.

Battery fixing

Each battery must be securely fixed and the positive terminal must be protected.

Should the battery be moved from its original position, it must be attached to the body using a
metal seat and two metal clamps with an insulating covering, fixed by bolts and nuts.

For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least 10 mm must be used, and
under each bolt, a counterplate at least 3 mm thick and with a surface of at least 20 cm?
beneath the metal of the bodywork.

Wet battery
A wet battery must be covered by a leak proof plastic box, attached independently of the
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baterie. battery
Minimalna hmotnost batérie je 8 kg. The minimum weight of the battery is 8 kg.
501-bat2 Zasuvka pre pripojenie k batérii je v priestore pre posadku povolena. A power take-off connected to the battery is permitted in the cockpit.
502-alt0 Alternator / generator / Startér Alternator / Generator / Starter
502-altl Musia byt zachované. They must be retained.
Alternator musi byt homologovany vo VRa2 The alternator must be homologated in VRaz2.
Montaze su lubovolné pod podmienkou, Ze umiestnenie je v sulade s homologaénym | The mountings are free provided that the location complies with the VRa2 homologation
rozSirenim VRaz2. extension.
Hnacie remenice su fubovolné. The driving pulleys are free
Startér je lubovolny a jeho poloha musi byt homologovana vo VRa2. The starter motor is free and his position must be homologated in VRa2.
Startér musi pochadzat zo $tandardného sériového vozidla The starter motor must be from a standard production car.
503-écl0 Osvetlenie Lighting system
503-écl1 Predné svetla musia byt pdvodné, alebo homologované vo variante VRa2. Headlamps must be original or homologated in VRa2 Variant.
Pridavné svetla sa nesmu zapocitat do merania celkovej dizky a do predného previsu. The additional headlights must not be included in the overall length and in the front overhang
measurement.
Nesmu byt zabudované do karosérie. They may not be housed within the bodywork.
Pridavné svetla : Additional lights:
- Nesmu byt zabudované do karosérie. e They may not be housed within the bodywork.
- Nesmu sa pouzit' pri prejazdoch medzi rychlostnymi skdskami. ¢ They must not be used outside special stages.
- Musia byt namontované tak, Ze pri pohfade spredu musia byt celé pod spodnym okrajom ¢ They must be installed entirely below the lower edge of the windscreen when viewed from
¢elného okna the front.
- Musia byt namontovane symetricky . ) . e They must be installed symmetrically.
- Ziadna nova montaz, ani |ch'zaF>ud0\’/an|e nesmie vytvarat aerodynamicky VPIVV- I « Any new housings or mounting system must not create any aerodynamic effect.
- Pridavné svetla nesmd vytvarat ostré hrany, alebo iné nebezpecenstvo (podra posudenia e The additional lights must not present any sharp edges or other hazards (to the judgement
technickych komisarov) of the scrutineers).
: .. 3 i i L ., . . , i i If they are independent of the headlights, the original fog lights may be removed.
Ak su pbvodné hmlove svetla nezavislé od prednych svetiel, mbzu byt odstranené Diurnal lights (daytime lights) may be replaced with the substitute part homologated in VRa2
Denné svetla sa m6zu nahradit za homologovanévoVRaz o .| Protective headlight covers may be fitted, provided that their only function is to cover the glass
Kryty pre?dnych sve.tllevllsa mézu pouzit pod pod.mlenko.u, Ze ich jedinou funkciou je ochranit and that they have no influence on the car's aerodynamics.
sklo svetiel a nemajt Ziadny vplyv na aerodynamiku vozidla. . . ) Lateral indicator lights (as well as their location) must be retained if fitted on the standard
Bocéné smerovky (ako aj ich poloha)sa musia zachovat, ak st na bezne vyrabanom vozidle. production car.
VSetky ziarovky su fubovolné All bulbs are free.
503-écl2 Montaz cuvacieho svetla je povolenda pod podmienkou, Ze sa zapne len ked je zaradena | The fitting of a reverse light is authorised, provided that it does switch on only when the
spiatocka a su dodrzané prislusné dopravné predpisy. reverse gear is engaged and that police regulations are respected.
600-0 PREVODY / TRANSMISSION
602-b0 Spojka Clutch
602-b1 Mechanizmus spojky musi byt homologovany vo VRa2 The clutch mechanism must be homologated in VRa2
Lamela spojky je lubovolna a musi byt keramicko-kovového typu The clutch disc is free but it must be of the cerametallic type.
602-b4 Ovladanie spojky musi byt homologované vo VRa2 The clutch control must be homologated in VRa2
602-b5 Nadrze kvapaliny spojky sa mézu uchytit' v priestore pre posadku. The clutch fluid tanks may be fixed inside the cockpit.

V takom pripade musia byt bezpecne prichytené a prekryté kvapalinam a ohfu odolnym

In that case, they must be securely fastened and be protected by a leakproof and flame proof
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krytom cover

603-0 Montaz prevodovky Gearbox mountings

603-01 Montaz prevodovky musi byt homologovana vo VRa2 The gearbox mountings must be homologated in VRa2.

603-02 Za tychto podmienok mdze byt material pruznych ¢asti zmeneny. In these conditions, the material of the elastic part may be replaced.

603-b0 Prevodovka a zadny diferencial Gearbox and rear differential

603-bl Prevodovka musi byt homologovana vo VRa2 The gearbox must be homologated in VRa2.
Pocet zubov a homologované prevodové pomery musia byt zachované. The number of teeth and the homologated ratios must be retained.

603-d0 Ovladanie prevodovky Gearbox control

603-d1 Ovladanie prevodovky (sekvencéné) musi byt homologované vo VRa2. The gearbox control (sequential linkage) must be homologated in VRa2.

603-h0 Chladenie prevodovky Gearbox cooling

603-h1 Mazacie zariadenie a olejovy chladiaci systém musia byt homologované vo VRa2. The lubrication device and oil cooling system must be homologated in VRa2.

605-a0 Rozvodovka Final drive

605-al Rozvodovka musi byt homologovana vo VRa2 The final drive must be homologated in VRa2.
Len homologované prevody rozvodovky vo VRa25 (montaz pastorok/veniec) su povolené Only the final drive ratios (pinion/crown assembly) homologated in VRa2 are authorised.
Nadrz kvapaliny vypinacieho zariadenia zadného koncového prevodu méze byt v priestore pre | The fluid tank of the rear final drive disconnect device may be located in the cocpit or in the
posadku, alebo v batozinovom priestore. boot
Musi byt z nehorlavého materialu, alebo chranena kvapalinam a ohriu odolnym krytom. It must be made from a flame-proof material or be protected by a leak and flame-proof cover

605-d0 Diferencial (predny a zadny) Differential (front and rear)

605-d1 Diferencial s mechanickym obmedzovanim preSmykovania musi byt homologovany vo VRa2. | The mechanical type limited slip differential must be homologated in VRa2.
Hrubka lamiel, pocet predpatych pruzin a hrubky vymedzovacich podloziek nastavenia | The thickness of the discs, the number of preload springs and the thickness of spacers for
predpéatia sa mozu upravit. preload adjustment may be modified.

605-d2 Diferencial s mechanickym obmedzovanim preSmykovania znamena akykolvek systém, ktory | "Mechanical limited slip differential" means any system which works purely mechanically, i.e.
pracuje Cisto mechanicky, tzn bez pomoci hydraulického, alebo elektrického systému. without the help of a hydraulic or electric system.

606-c0 Prieéne a pozdizne prevodové hriadele Transverse and longitudinal transmission shafts

606-cl Prieéne a pozdiZne prevodové hriadele musia byt homologované vo VRa2 The transverse and longitudinal transmission shafts must be homologated in VRa2.

700-a0 ZAVESENIE PREDNEJ A ZADNEJ NAPRAVY / FRONT AND REAR AXLES-SUSPENSIONS

700-al VSetky diely zavesenia homologované v rozSireni VRa2 sa musia pouzit bez akychkolvek [ All the suspension parts homologated in the VRa2 extension must be used without any

Uprav.

a) Spojenia
Spoje mézu byt z rozdielneho materidlu od pdvodnych (tzn. tvrdSie silentbloky,hlinik,
Uniball kiby a pod.).
Poloha osi rotacii montaznych bodov zavesenia k postaveniu kolesa a ku karosérii (alebo
$asi) sa nesmie zmenit voci tym homologovanym vo VRaz2.

modifications.

a) Linkages
The joints may be of a different material from the original ones (e.g. harder silent blocks,
aluminium, Uniball joints, etc.).
The position of the rotational axles of the mounting points of the suspension to the wheel
uprights and to the shell (or chassis) must remain unchanged in relation to those
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homologated in VRa2 extension.
b) VystuZujuce tyCe sa mozu uchytit na montazne body zavesenia ku karoseérii, alebo Sasi, | b) Reinforcement bars may be fitted on the suspension mounting points to the bodyshell or
na kazdu napravu na kazdej pozdiznej strane vozidla. chassis of the same axle, on each side of the car’s longitudinal axis.
Vzdialenost medzi montaznym bodom zavesenia a vystuzovacej tyce nesmie byt vacsia The distance between a suspension attachment point and an anchorage point of the bar
ako 100 mm, pokym je ty€ prie€nou konstrukciou homologovanou s bezpe€nostnou cannot be more than 100 mm, unless the bar is a transverse strut homologated with the
klietkou, alebo pokym to je horné ty¢ uchytena k zaveseniu typu McPherson, alebo safety cage, or unless it is an upper bar attached to a McPherson suspension or similar.
podobnému..
V tom druhom pripade je maximalna vzdialenost medzi kotviacim bodom ty¢e a hornym In the latter case, the maximum distance between an anchorage point of the bar and the
oto€nym bodom 150 mm (Obrazky 255-2 a 255-4). upper articulation point is 150 mm (Drawings 255-2 and 255-4).
Okrem tychto bodov sa horna priecna vzpera nesmie prichytit ku karosérii, alebo Apart from these points, this bar must not be mounted on the bodyshell or the mechanical
mechanickym dielom. parts.
c) Zosilenie montéznych bodov pridanim materialu je povolené pod podmienkou, Ze material | c) The reinforcement of anchorage points with additional material is authorised on condition
ma rovnaky tvar a dotyka sa ho. that material following the original shape and in contact with it is used.
Zosilenia zavesenia nesmu vytvarat duté priestory a nesmu dovolit spojenie dvoch The suspension reinforcements must not create hollow sections and must not allow two
oddelenych dielov tak, aby vytvarali jeden celok. separate parts to be joined together to form one.
d) Vymedzova¢ odklonu je homologovany vo VRa2 d) Camber spacer homologated in VRa2.
Obrazok / Drawing 255-2 suspension
Obrazok /Drawing 255-4
700-a3 Horné body zavesenia Upper suspension points
Horné body zavesenia musia byt homologované vo Variante VRa2 The upper suspension points must be homologated in the VRa2 Variant.
702-0 Pruziny Springs
702-1 Rozmery hlavnych a pomocnych pruzin su fubovolné (ale nie ich typy). The main and helper spring dimensions are free (but not the type).
Sedla pruzin sa mbézu nastavovat dokonca aj ked tieto zahfiaju pridavny material The spring seats may be made adjustable even if this includes the adjunction of material.
Material hlavnych a pomocnych pruzin musi byt ocelova zliatina. The material of the main and helper spring must be steel alloy.
Vinuta pruzina sa m6ze nahradit dvomi, alebo viacerymi pruzinami rovnakého typu suosimi, | A coil spring may be replaced with two or more springs of the same type, concentric or in
alebo v sérii, pod podmienkou, Ze sa daju namontovat bez akychkolvek inych uprav ako tych, | series, provided that they can be fitted without any modifications other than those specified in
uvedenych v tomto Clanku this article.
706-a0 Stabilizatory Anti-roll bars
706-al Stabilizatory nastavitelné z priestoru pre posadku su zakazané. Anti-roll bars that can be adjusted from the cockpit are prohibited.

Stabilizatory, spolu s ich montaznymi bodmi, musia byt homologované v rozsireni VRa2.

The anti-roll bars, together with their anchorage points, must be homologated in the VRa2
extension.
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Za Ziadnych okolnosti nesmu byt stabilizatory navzajom spojené. Under no circumstances may the anti-roll bars be connected to one another.
Stabilizatory musia byt Cisto mechanického typu (ziadna Cast hydraulického typu nesmie byt | The anti-roll bars must be of a purely mechanical type (no part that is of a hydraulic type may
napojena na stabilizator, alebo nejaky jeho komponent). be connected to the anti-roll bar or to one of its components).
Stabilizatory homologované vyrobcom sa mézu odstranit, alebo odpojit. The anti-roll bars homologated by the manufacturer may be removed or disconnected.
707 TIimice Shock absorbers
707-b Na kazdé koleso je povoleny len jeden timic. Only one shock absorber per wheel is authorised.
Len timiCe a Struktura montaze McPherson homologované vo Variante VRa2 sa mozu pouzit. | Only shock absorbers and McPherson strut assembly homologated in the VRa2 Variant may
be used.
Za Ziadnych okolnosti nesmu byt timi¢e navzajom spojené. Under no circumstances may the shock absorbers be connected to one another.
Kontrola principu €innosti timi¢a sa musi vykonat nasledovne : akonahle su pruziny a/alebo | The checking of the operating principle of the shock absorbers must be carried out as follows:
torzné tyCe odstranené musi vozidlo dosadnut na koncové dorazy za menej ako 5 minut. Once the springs and/or the torsion bars are removed, the vehicle must sink down to the bump
stops in less than 5 minutes.
S ohladom na princip ich €innosti su timi¢e plnené plynom povazované za hydraulické timi¢e. | With regard to their principle of operation, gas-filled shock absorbers are considered as
hydraulic shock absorbers.
Ak maju timice oddelené nadrze kvapalin umiestnené v priestore pre posadku, alebo v |If the shock absorbers have separate fluid reserves located in the cockpit, or in the boot if this
batozinovom priestore, ak tento nie je oddeleny od priestoru pre posadku, musia byt pevne | is not separated from the cockpit, these must be strongly fixed and must have a protection.
prichytené a musia mat ochranu.
Obmedzenie zdvihu sa méze dodat A suspension travel limiter may be added.
Na kazdé koleso je povolené len jedno lano a jeho jedinou funkciou je obmedzit pohyb kolesa | Only one cable per wheel is allowed, and its sole function must be to limit the travel of the
ked nie je timi¢ natlakovany. wheel when the shock absorber is not compressed.
Vodné chladiace systémy su zakazané. Water cooling systems are forbidden.
Vymeny pruzin a nastavovanie timi¢ov z priestoru pre posadku su zakazané. Changes to the spring and shock absorber settings from the cockpit are prohibited.
800-a0 PODVOZOK / RUNNING GEAR
801-a0 Kolesa Wheels
801-al Kompletné kolesa su lubovolné pod podmienkou, Zze sa vmestia ko pdvodnej karosérie, tzn. ze | Complete wheels are free provided that they may be housed within the original homologated

horna €ast’ kompletného lobesa umiestnena zvislo nad stredom naboja kolesa musi byt

zakryta karosérioum pri merani zvislo.

Uchytenie kolesa skrutkami mdze byt lubovolne zmenené na uchytenie zavrtnymi skrutkami a

maticami.

Pouzitie pneumatik urenych pre motocykle je zakézané.

Za ziadnych okolnosti nesmie zostava " rafik/pneumatika” prekrocit’ Sirku 9" a priemer 650

mm.

Rafiky musia byt povinne vyrobené zo zliatiny.

* Pre Rallye na Strku su povolené len rafiky 6.5" x 15"alebo 7" x 15", fTubovolného materialu
(pod podmienkou, Ze su zliatinové a ich minimalna hmotnost pre 6.5" x 15"alebo 7" x 15" je
8,6 kg.

* Pre Rallye na asfalte su povolené len rafiky 8" x 18", material 8" x 18" je lubovolny (pod
podmienkou, Ze su zo zliatiny) a minimalna hmotnost je 8.9 kg.

Uchytenie odsavania vzduchu na koleséach je zakazané.

Pouzitie akéhokolvek zariadenia umoznujuceho pneumatike udrzat’ si vykon s tlakom rovnym,

alebo mensim ako atmosferickym je zakazané. Vnutro pneumatiky (priestor medzi rafikom a

vnutornou ¢astou pneumatiky) musi byt vyplneny len vzduchom.

Najmenej jedno nahradné koleso je povinné.

Ak sa vSak pouziju musia byt bezpe€ne uchytené a nesmu byt v priestore pre posadku

vozidla. Z ich umiestnenia nesmie vyplynut zZiadna vonkajsia Uprave karosérie.

bodywork; this means that the upper part of the complete wheel, located vertically over the
wheel hub centre, must be covered by the bodywork when measured vertically.
Wheel fixations by bolts may be freely changed to fixations by pins and nuts.

The use of tyres intended for motorcycles is forbidden.

Under no circumstances may the “rims / tyres” assembly exceed a width of 9” and a diameter
of 650 mm.

Rims must imperatively be made from cast material.

* For gravel rallies, only 6.5” x 15” or 7” x 15” rims are authorised, the material of the rims is
free (provided that it is cast) and the minimum weight of a 6.5” x 15” or 7” x 15” rim is 8.6 kg.

* For asphalt rallies, only 8” x 18” rims are authorised, the material of the 8” x 18” rims is free
(provided that it is cast) and the minimum weight of an 8” x 18” rim is 8.9 kg.

The fitting of air extractors on the wheels is prohibited.

The use of any device allowing a tyre to conserve its performances with a pressure equal to or
lower than atmospheric pressure is prohibited. The inside of the tyre (the space included
between the rim and the inside of the tyre) may only be filled with air.

At least one spare wheel is compulsory.

However if there are any, they must be securely fixed, and not installed in the space reserved
for the occupants of the vehicle. No exterior modification of the bodywork must result from this
installation.

FIA Sport / Département Technique 15.12.2021

Vydané / Published on 08.12.2023




FIA Priloha J | Appendix J — Art. 261
803-a0 Brzdovy systém Braking system
Len brzdové kottce, strmene a ich uchytenie,ru¢na brzda a pedale homologované vo Variante | Only the brake discs, callipers and their fixations, handbrake and pedals homologated in the
VRa2sa m6zu pouzit (bez Uprav)). VRa2 variant may be used (without any modifications).
Brzdové oblozZenie Brake linings
Brzdové oblozenie je [fubovolné, ako aj ich montaz (nitovanie, lepenie a pod.) pod |Brake linings are free, as well as their mountings (riveted, bonded, etc.) provided that the
podmienkou, Ze styéna plocha bfzd sa nezvacsi contact surface of the brakes is not increased.
Moze sa pridat’ zariadenie, ktoré odstranuje blato z brzdovych kotucov a/alebo kolies. A device for scraping away the mud which collects on the brake discs and / or the wheels may
be added.
803-al Brzdové potrubie sa méze zamenit za potrubie leteckého typu. Brake lines may be changed for aviation type lines.
803-cl Hlavny valec Master cylinder
Hlavny valec musi byt homologovany vo VO/ VRa2 Variante Master cylinders must be homologated in the VO/ VRa2 Variant.
Nadrze brzdovej kvapaliny sa mézu uchytit' v priestore pre posadku. The brake fluid tanks may be fixed inside the cockpit.
V takom pripade musia byt bezpecne prichytené a musia byt vyrobené z ohriu odolnému | In that case, they must be securely fastened and must be made from a fireproof material or be
materialu, alebo prekryté kvapalinam a ohnu odolnym krytom. protected by a leakproof and flameproof covercover
803-c3 Posiliiovace brzd, regulator tlaku brzdenia, protiblokovaci systém (obmedzova¢ tlaku) | Brake servos, braking effort limiters, anti-lock braking systems (pressure limiters)
V pripade,ze vozidlo je vybavené posilfiovacom brzdenia toto zariadenie méze byt odpojené, |In the case of a car fitted with servo-assisted brakes, this device may be disconnected,
odstranené, alebo nahradené homologovanou sadou z VRa2. removed or replaced with the kit homologated in VRa2.
To isté sa tyka aj protiblokovacieho systému The same applies for anti-lock braking systems.
Ked je protiblokovaci systém (ABS) odpojeny, alebo odstraneny je povolené pouzit jeden | If the anti-lock braking system (ABS) is disconnected or removed, the use of one or more
alebo viac mechanickych brzdych zadnych rozvadza¢ov homologovanych vyrobcom vo VRa2. | mechanical rear braking distributor(s) homologated by the manufacturer in the VRa2 Variant is
authorised.
803-vl Predné a zadné strmene Front and Rear Callipers
Do otvorov strmefiov sa mézu pridat’ pruziny a prachovky. It is permitted to add a spring in the bore of the callipers and dust covers of the callipers.
804-a0 Riadenie Steering system
804-al Mechanizmus riadenia (doméek a hreberi) Steering mechanism (housing and rack)
Len diely homologované v rozSireni VRa2 sa m6zu pouzit (bez akychkolvek uprav) Only parts homologated in the VRa2 extension may be used (without any modification)
804-a2 Cerpadlo posilfiovaca riadenia musi byt homologované vo VRa2 Power steering pump must be homologated in VRa2.
Drziaky Cerpadla posilfiova¢a riadenia maju fubovolny tvar. The power steering pump bracket is of free design.
Hnacia remenica a poloha hydraulického €erpadla posilfiovania riadenia su lubovolné. The driving pulleys and the position of the hydraulic power steering pump are free.
Potrubie veduce od Cerpadla posilfiovania riadenia k doméeku riadenia sa m6ze nahradit | The lines linking the power steering pump to the steering rack may be replaced with lines
potrubim vyhovujicim Clanku 253-3.2. conforming to Article 253-3.2.
804-a4 Tyce riadenia Steering rods
Len diely homologované v roz$ireni VRa2 sa mozu pouzit (bez akychkolvek tprav). Only parts homologated in the VRa2 extension may be used (without any modification).
804-c0 Volant Steering wheel

Volant je lubovolny.
Uzamykaci mechanizmus volantu proti odcudzeniu vozidla mbze byt odpojeny.
Rychlo uvolfiovaci mechanizmus je povinny a musi pozostavat z priruby suosej k osi volantu,

The steering wheel is free.
The locking system of the anti-theft steering lock may be rendered inoperative.
The quick release mechanism is compulsory and must consist of a flange concentric to the
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natrety Zltou metalizovanou farbou, alebo inym Zltym stalym povlakom a namontovany na steering wheel axis, coloured yellow through anodisation or any other durable yellow coating,
stlpiku riadenia za volantom. ] and installed on the steering column behind the steering wheel.

Tento uvolfiujuci mechanizmus sa musi ovladat posunom priruby pozdiz osi volantu.. The release must be operated by pulling the flange along the steering wheel axis.

804-c1 Stipik riadenia Steering column
Len diely homologované v rozSireni VRa2 sa mozu pouzit (bez akychkolvek tprav). Only parts homologated in the VRa2 extension may be used (without any modification).

900-a0 KAROSERIA- SKELET / BODYWORK - BODYSHELL

900-a0 Len diely povolené tymito predpismi a/alebo diely uvedené vo VO “Upravy a odlahenia | Only parts authorised by the present regulations and/or parts mentioned in the “modifications /
karosérie” sa mézu odstranit’ lightening of the body” VO may be removed.

Zvary typu TIG su zakazané pre skelet karosérie a ochrannu klietku. TIG type welds are prohibited for the body shell and roll cage.
Je povolené utesnit otvory v priestore pre posadku, motorovom a battoZinovom priestore a v | It is possible to seal the holes in the cockpit, the engine and luggage compartments, and in
blatnikoch kovovymi platnickami, alebo plastickym materidlom navarenim, nalepenim, | the fenders with metal sheet or plastic materials by welding, bonding, riveting.
nanitovanim.
Ostatné otvory v karosérii sa mézu utesnit podobnym spdsobom, alebo lepiacou paskou. The other holes in the bodywork may be sealed the same way or with adhesive tape
Otvory a zvarané konzoly : Holes and welded brackets :
Su povolené len pre prechody, alebo uchytenie potrubi, alebo zvazkov kablov. Authorised only for passing or fixing lines or wiring looms.
Drziaky pre uchytenie dodato€ného prisluSenstva : Supports for fixing additional accessories :
Moézu byt prichytené, alebo privarené ku karosérii. They may be fixed or welded on the bodyshell.
900-al Vonkajsok Exterior

Homologované, odnimatelné spodné diely predného naraznika sa m6Zzu odmontovat.
Dodato¢né otvory na kapote motora musia byt homologované a musia byt vybavené drétenou
sietou s okami maximalne 10 mm.

Vzduchové otvory (bez akejkolvek Upravy homologovanych otvorov) sa mézu doplnit za
nasledujucjch podmienok:

* Vzduch sa mdzZe privadzat len ku chladenému prisluSenstvu.

* Je povoleny samostatny otvor pre prisluSenstvo.

* Maximalny vnutorny priemer kazdého otvoru je 120 mm a otvor musi mat okruhly tvar

Zosilnenie odpruzenych dielov $asi a karosérie dodatoénymi dielami a/alebo materidlom je

The homologated dismountable lower part of the front bumper may be dismounted

Additional openings on the engine bonnet must be homologated and must be fitted with wire

netting with a mesh of maximum 10 mm.

Air_ducts (without any modification of the homologated openings) may be added on the

following conditions:

* The air may be authorized only to cool the auxiliaries.

* A single duct per auxiliary is authorized.

* The maximum inner section of each duct must be that of a circular section of 102 mm
diameter.

Strengthening of the suspended parts of the chassis and bodywork through the addition of

povolené za nasledovnych podmienok:
Tvar zosilujuceho dielu/materialu musi kopirovat povrch zosilovaného dielu, mat podobny tvar
(pozri Obrazok 255-8) a mat’ minimalnu hrabku, merand od povrchu pévodného dielu :

- 4 mm pre ocelové diely,
- 12 mm diely z hlinikovych zliatin.
Pri dieloch karosérie musi byt zosilovaci diel/material na ploche, ktora nie je viditelna z vonku.

Vystuzujuce rebra su povolené, ale vytvaranie dutin je zakazané.
Vystuzovaci diel/material nesmie mat Ziadnu inu funkciu ako zosilfiovat a jeho hribka musi
byt stala.

parts and/or material is allowed under the following conditions:
The shape of the reinforcing part/material must follow the surface of the part to be reinforced,
having a shape similar to it (see Drawing 255-8) and the following maximum thickness
measured from the surface of the original part:

- 4 mm for steel parts,

- 12 mm for aluminium alloy parts.
For bodywork parts, the reinforcing part/material must be on the area not visible from the
outside.
Stiffening ribs are allowed but the making of hollow sections is forbidden.
The reinforcing part/material must not have any other function than that of a reinforcement and
its thickness must be constant.
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ﬂ
Obrazok / Drawing 255-8
Kryty nabojov kolies musia byt odstranené. Hubcaps must be removed.
Je povolené ohnut ocelové okraje, alebo zmensit plastické okraje blatnikov, ak zasahuju do It is permitted to fold back the steel edges or reduce the plastic edges of the fenders if they
vnutra priestoru pre koleso. protrude inside the wheel housing.
Plastové zvukovo izolaéné diely sa mbézu odstranit' z vnutorného priestoru pre koleso The plastic soundproofing parts may be removed from the interior of the wheel arches.
Zvukovo izolaéné materidly, alebo protikor6zne materialy sa mézu odstranit. The soundproofing material or the material for the prevention of corrosion may be removed.
Tieto Casti vyrobené zo syntetickych materialov sa mézu nahradit hlinikovymi, alebo These elements made from synthetic materials may be changed for aluminium or plastic
plastovymi €astami rovnakého tvaru elements of the same shape.
Odstranenie vonkajsich okrasnych pasov kopirujlcich obrys vozidla s vyskou men$ou ako 55 | The removal of external decorative strips, following the contour of the car and less than 55 mm
mm je dovolené. high, is authorised.
Mozu byt namontované ochranné kryty prednych svetiel pod podmienkou, Ze ich jedinou Protective headlight covers may be fitted provided that their only function is to cover the glass,
funkciou je zakryt sklo a nemaju ziadny vplyv na aerodynamiku vozidla.. and that they have no influence on the car’s aerodynamics.
Na zatke palivovej nadrze méze byt fubovolny uzamykaci mechanizmus. Any locking system may be used for the cap of the petrol tank.
Dodatocné otvory v prednej kapote a prednom blatniku : Additional opening on the bonnet or on a:front fender:
Su povolené za jedinym u€elom a to privodu vzduchu k motoru a umiestneniu kanalu s | Authorised for the sole purpose of allowing the air supply to the engine, and to place a duct
maximalnym prierezom 200cm? (pozri Obrazok 261-2). with a maximum section of 200 cm2 (see Drawing 261-2).
Tento otvor musi byt zhodny s pravouhlym obdiZnikom s maximalnou plochou 250 cm? a musi | This opening must fit in a rectangle with a maximum surface of 250 cm? , and it must be
byt kompletne prekryty kanalom. completely covered by the duct.
Spojenie medzi kanalom a otvorom musi byt Gplne utesnené. The connection between the opening and the duct must be completely sealed.
Vrchny koniec kanalu musi smerovat dozadu vozidla The top end of the duct must point towards the back of the car.
Podmienky pouZitia : Terms of use:
Toto povolenie musi byt uvedené v Zvlastnych ustanoveniach sutaze. This authorisation must be mentioned in the supplementary regulations of the competition.
s\!ﬂvy&y
——
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Obrazok / Drawing 261-2
900-d0 Zdvihaky Jacks
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900-d1 Zdvihacie body sa mézu zosilnit, premiestnit, alebo zvysit ich pocet. Tieto zmeny su|The jacking points may be strengthened, moved and increased in number. These
obmedzené vyhradne na kotviace body zdvihaku modifications are limited exclusively to the anchorage points of the jack.
Zdvihak sa musi ovladat vyhradne ru¢ne (bud jazdcom, alebo spolujazdcom) tzn. bez pomoci | The jack must be operated exclusively by hand (either by the driver, or by the co-driver), i.e.
systémom vybavenym hydraulickym, pneumatickym, alebo elektrickym zdrojom energie. without the help of a system equipped with a hydraulic, pneumatic or electric energy source.
Utahovacka nesmie umoznit uvolnenie viac ako jednej matice naraz. The wheel gun must not allow the removal of more than one nut at a time.
900-e Ochrana podvozku Underbody protection
900-el Ochrana podvozku : Underbody protection:
Uchytenie ochrany podvozku je povolené len v Rallye pod podmienkou, Ze tieto si naozaj na | The fitting of underbody protections is authorised only in rallies, provided that these really are
ochranu, dodrzuju svetlt vysku, su rozoberatelné a su navrhnuté vyhradne na ochranu protections which respect the ground clearance, which are removable and which are designed
nasledujucich €asti : motor, chladi¢, zavesenie, prevodovka, nadrz, prevody, riadenie, vyfuk, exclusively and specifically in order to protect the following parts: engine, radiator, suspension,
flaSe hasiacich pristrojov. gearbox, tank, transmission, steering, exhaust, and extinguisher bottles.
Ochrana podvozku méze siahat po celej Sirke vozidla od dutiny naraznika len po os prednych | Underbody protections may extend the whole width of the underside part of the front bumper
kolies. only in front of the front wheel axis.
Tieto kryty musia byt bud zo zliatiny hlinika, alebo z ocele a musia mat" minimalnu hribku | These protections must be made from either aluminium alloy or steel and have a minimum
3 mm. thickness of 3 mm.
Kryty mézu byt ja plastické, alebo z gumy. The protections may also be made from plastic or rubber.
Kryt palivovej nadrze moéze byt z viacerych vrstiev Kevlaru, karbénovych vlakien, alebo | The fuel tank protections may be made from several layers of Kevlar, carbon fibre or
sklennych vlakien. fibreglass.
Okienka : Screens :
Vytvorenie okienok medzi ochranou podvozku a karosériou je povolené. Tieto okienka musia | The fitting of screens between the underbody protections and bodywork is authorised. These
byt z plastu a/alebo z gumy a/alebo Kevlaru a/alebo sklennych vlakien a/alebo hlinikovych | screens must be made from plastic and/or rubber and/or Kevlar and/or fibreglass and/or
zZliatin. aluminium alloy..
Pouzitie karbénu je povolené pod podmienkou, Ze sa pouzije iba jedna vrstvavlakna a Ze bude | The use of carbon is authorised on condition that only one layer of fabric is used and is affixed
uchytené z viditelnej strany dielu. to the visible face of the part.
Bocny ochranny kryt : Side panel protection:
Je povolené pouzitie Kevlaru, alebo sklennych vlakien. The use of Kevlar and fibreglass is authorised.
Plastové diely krytov umiestnené pod karosériou (ovievané prudom vzduchu) sa mozu | Plastic protection parts fitted under the body (licked by the air flow) may be removed.
odstranit.
900-e2 Ochrana pred ¢elnym narazom Eront impact protection
Ochrana pred ¢elnym narazom musi byt demontovatelnd a musi byt zvlast navrhnutd na | The front impact protection must be removable and must be specifically designed to protect
ochranu predného naraznika, prednych svetiel a prvkov chladenia vozidla. the front bumper, headlights and cooling elements of the car.
Ochrana pred ¢elnym narazom musi byt trubkovej konStrukcie a nesmie mat vplyv na | The front impact protection must be made of a tubular structure and must have no influence on
aerodynamiku vozidla. the cars aerodynamics.
Ziadny &ast tejto ochrany nesmie mat ostré hrany a za jedinym pretf&ajlce diely. No part of this protection may present sharp edges or pointed parts.
Miestne Upravy predného naraznika su povolené za u¢elom a to montazou tejto ochrany . Local modifications of the front bumper are permitted for the sole purpose of installing this
protection.
Ochrana pred ¢elnym narazom a jej uchytenie sa neberia do Uvahy pri merani predného | The front impact protection and its fixations are not considered during the measurement of the
previsu vozidla. front overhang.
Podmienky pouZitia : Terms of use:
Toto povolenie musi byt uvedené v Zvlastnych ustanoveniach sutaze. : This authorisation must be mentioned in the supplementary regulations of the competition
901-a Interiér Interior
901-a0 Zostava pedalov a jej poloha musi byt homologovana The pedal unit and its location must be homologated.
Tvar pedalu je lubovolny. The shape of pedal pads is free.
Montaz pedalovej zostavy a hlavného valca musi byt homologovana. The mountings of the pedal unit and of the master cylinders must be homologated.
901-a Ochranné klietka Safety cage
Ochranna klietka musi byt FIA homologovana vo VO/ VRa2. Safety cage must be homologated in VO/ VRa2 by FIA.
Homologaéné &islo ochrannej klietky musi byt uvedené v homologa¢nom liste VRa2. The homologation number of the safety cage must be specified on the VRa2 form.
901-a2 Sedadla Seats
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Len sedadla typu FIA 8862/2009 su povolené.

Material sedadla jazdca a spolujazdca je fubovolny, ale hmotnost holej Skrupiny (sedadlo bez
peny alebo drziakov) musi byt vacsia ako 7 kg.

FIA Specifikovanou penou (pozri technicky list €.58) musi byt vyplneny cely objem definovany
bognou plochou opory hlavy sedadla, premietnutou von v kolmom smere na boCné okna,
alebo stipik B (objem VC)

Tam kde objem VC zasahuje do priestoru vyplneného penou (pozri C€l.901 — access 10)
medzi vonkajSou plochou sedadla a vnutornou stranou dveri, ma objem VC prednost.

Objem VC musi byt k hlavovej bo¢nej opore sedadla len pomocou Velcro (suchy zips).

Only seats of Type FIA 8862/2009 are authorised.

The material of the driver’'s and co-driver’s seats is free but the weight of the bare shell (seat
without foam or supports) must be greater than 7 kg.

FIA-specified foam (see Technical List n°58) must fill the entire volume defined by the lateral
area of the seat side head support, projected outwards in a transverse direction to the side
glazing or B-pillar (Volume VC).

Where Volume VC occupies space filled in with foam (see Art. 901-access10) between the
outside surface of the seat and the inside of the door, Volume VC takes priority.

Volume VC must be fixed onto the seat side head support with Velcro only.

\

L S

Predné sedadla mdzu byt posunuté dozadu, ale nie viac ako po zvislu rovinu prechadzajucu
prednou hranou pdvodnych zadnych sedadiel.

Hranica predného sedadla je tvorena vySkou sedadla bez opierky hlavy a ak je opierka
zabudovana do sedadla, tak najzadnejSim bodom jazdcovych ramien.

Zadné sedadla mézu byt odstranené.

Uchytenie bezpecénostnych pasov musi byt homologované FIA vo VO/ VRaz2.

The front seats may be moved backwards but not beyond the vertical plane defined by the
front edge of the original rear seat.

The limit relating to the front seat is formed by the height of the seat without the headrest, and
if the headrest is incorporated into the seat, by the rearmost point of the driver’s shoulders.
The rear seats may be removed.

The harness fixings must be those homologated in VO/ VRa2 by the FIA.

901-a3 MontéZe sedadiel : Seats mountings :
Montéaze sedadiel musia byt pdvodné, alebo homologované vo VO/VRa2. The seat mountings must be original or homologated in VO/VRaz2.
Drziaky sedadiel : Seats supports :
Pozri C1.253-16 See Article 253-16.
Drziaky sedadiel musia byt pévodné. Alebo homologované vo VO/VRa2, alebo |The seat supports must be original or homologated in VO/VRa2 or homologated with the seat
homologované so sedadlom podla Technického listu €.40 in accordance with the Technical List n°40.
Vozidla homologované po 01.01.2022 Cars homologated as from 01.01.2022 :
Pouzitie drziakov sedadiel homologovanych so sedadlom podla Technického listu €.40 je | The use of supports homologated with the seat in accordance with the Technical List n°40 is
povinné.. compulsory.
VO/ VRa2 pre drziaky sedadla nebudu viac platné. VO/VRa2 for seat supports will are not accepted.
901-a4 Bezpec€nostné pasy Safety belts

Bezpecnostné pasy so Siestimi (6) montaznymi bodmi, homologované FIA v sulade s
Clankom 253-6 Prilohy J st povinné.
Bezpecnostné pasy zadnych sedadiel sa mézu odstranit.

A safety harness having a minimum of six (6) mounting points, homologated by the FIA in
accordance with Article 253-6 of Appendix J, is mandatory.
The rear seat safety belts may be removed.

901-accessO

Dodatoéné vnutorné prislusenstvo

Additional interior accessories

901-accessl

Hasiaci pristroj — hasiaci systém }
Automaticky homologovany hasiaci systém a v sulade s Clankom 253-7 Prilohy J je povinny

Ruény hasiaci pristroj : pozri Clanok 253-7 Prilohy J.
Nadoby z kompozitného materialu su zakazané

Extinguishers — Extinguishing systems

Automatic extinguishers, homologated and in compliance with Article 253-7 of Appendix J, are
mandatory.

Manual extinguisher: see article 253.7 of Appendix J.

Bottles in composite material are forbidden
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901-access2

ADR jednotka :

Jednotka ADR musi byt nainstalovana v autonédmnom rezime v sulade s instalacnymi
Specifikaciami FIA

Musi pochadzat z technického zoznamu FIA ¢. 88 (FIA STANDARD 8872-2018).

Jej umiestnenie musi byt homologované vo VRa2.

Len pre vozidla homologované pred rokom 2018 méze byt homologovana aj vo VO..

Nie je povolené Ziadne prepojenie s riadiacou jednotkou motora, ani zZiadnou inou
elektronickou jednotkou a je zakazané napojit k ADR jednotke GPS anténu.

K ADR jednotke moze byt privedené len napatie 12V.

V pripade nehody méze data z ADR jednotky stiahnut iba poverenym zastupcom FIA.

ADR unit :
The ADR unit must be installed in stand-alone mode according FIA installation specifications

It must come from the FIA Technical list n°88 (FIA STANDARD 8872-2018).

Its location must be homologated in VRa2.

Only for cars homologated before 2018, it may also be homologated in VO.

No link with the engine control unit or any other electronic unit is permitted and it is forbidden
to connect a GPS antenna to the ADR unit.

Only the 12V power supply may be connected to the ADR unit.

In the event of an accident the data of the ADR unit may be taken only by an authorised FIA
representative.

901-access3

PrisluSenstvo
Vsetko to, o neméa vplyv na spravanie sa vozidla, napr.zariadenia zlepSujuce estetiku a
komfort vnutra vozidla (osvetlenie, kurenie, radio a pod) je dovolené.

Vsetky ovladace musia plinit taku ulohu, aku im predpisal vyrobca.

Moézu sa prispOsobit pre ich lepSie pouzitie a pristup, napr. dihSia paka rucnej brzdy,
dodato¢na platfia na pedali brzdy apod.

V Ziadnom pripade nesmie toto prisluSenstvo zvySovat vykon motora, alebo vplyvat na
riadenie, prevody, brzdy, alebo udrziavanie smeru, ani nepriamym sp&sobom.

Accessories

All those which have no influence on the car's behaviour, for example equipment which
improves the aesthetics or comfort of the car interior (lighting, heating, radio, etc.), are
allowed.

All controls must retain the role laid down for them by the manufacturer.

They may be adapted to facilitate their use and accessibility, for example a longer handbrake
lever, an additional flange on the brake pedal, etc.

In no case may these accessories increase the engine power or influence the steering,
transmission, brakes or road-holding, even in an indirect fashion.

901-access4

Odkladacia priehradka

V odkladacej priehradke sa méze vytvorit dodatoCny priestor a dalSie odkladacie vrecka vo
dverach pod podmienkou, Ze sa pouziju pévodné panely

Zadné plato :

V dvojpriestorovych vozidlach sa zadné pohyblivé platé méze odstranit

Glove compartment
Additional compartments may be added to the glove compartment and additional pockets in

the doors, provided that they use the original panels.
Rear shelf:
It is permitted to remove the movable rear shelf in two-volume cars.

901-access5b

Vybavenie pod pristrojovou doskou, ktoré nie je jej su¢astou, méze byt odstranené.

Je povolené odstranit ¢ast stredovej konzoly, ktora neobsahuje kurenie, ani pristroje (podla
Obr. 255-7).

Vyé€nelky (prevysenia) pristrojovej
homologované vo VRa2

Pridavné panely pre pristroje a/alebo prepinaée mézu byt z kompozitného materialu.

dosky sa moézu wupravit, ale Upravy musia byt

The trim situated below the dashboard and which is not a part of it may be removed. It is
permitted to remove the part of the central console which contains neither the heating nor the
instruments (according to the Drawing 255-7).

The dashboard hump(s) may be modified but the modification must be homologated in VRa2

Supplementary panels for instruments and/or switches may be in composite material.
The dashboard homologated in VRa2 may be used.

Pristrojova doska homologovana vo VRa2 sa méze pouzit.
ﬂ%ﬂ (0]®)
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Obrazok / Drawing 255-7

901-access6

Pbévodné kurenie sa mbze nahradit’ odliSnym.

Privod vody vnutorného vykurovacieho systému sa mdzZe uzatvorit, aby sa zabranilo
rozpraSeniu vody v pripade nehody, ak je pouzity elekiricky, alebo podobny systém
odstrarnujuci zahmlievanie..

Vykurovaci systém méze byt cely, alebo Ciastotne odstraneny ak je zabudovany elektricky
vyhrievané ¢elné sklo (vykurovacie telieska, alebo elektricky ventilator).

Vzduchoveé kanaly su lubovolné

The original heating system may be replaced with a different unit.
The internal heating system water supply may be closed off to prevent the spraying of water in
case of accident, if an electric or similar demisting system is present.

The heating unit may be removed completely or partially if an electrically heated windscreen is
present (heating elements or electric fan).
Air ducts are free.

901-access7

Kompresor klimatizacie sa méze odstranit. Uprava musi byt homologovana vo VRa2.

The air conditioning compressor may be removed. The modification must be homologated in
VRa2.
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Nasledujuce diely klimatizacie sa mézu odstranit : kondenzator a pridajny ventilator, nadrz
kvapaliny, vyparnik a ventilator vyparnika, expanzny ventil, ako aj vSetky potrubia, spojky,
spoje prepinacov, snimace a ovladacepotrebné pre €innost systému.

Ak su niektoré diely spoloéné s kurenim, musia ostat zachované.

The following parts of the air conditioning system may be removed: condenser and auxiliary
fan, fluid tank, evaporator and evaporator fan, expansion valve, as well as all pipes,
connections, contact switches, sensors and actuators necessary for the functioning of the
system.

If certain elements are common with the heating system, they must be retained.

901-access8

Podlaha
Koberce su lubovolné a preto mézu byt odstranené

Floor
Carpets are free and may thus be removed.

901-access9

iné zvukovoizolaéné materialy a obloZenia okrem tych spomenutych v Clanku (Dvere) a
(pristrojova doska) sa m6zu odstranit
Do jestvujucich prie€ok sa méziu pridat izolacné materidly na ochranu posadky pred ohriom.

Other soundproofing materials and trim, except for those mentioned under the Atrticles (Doors)
and (Dashboard), may be removed.
Insulating material may be added to the existing bulkheads to protect the passengers from fire.

901-access10

Dvere - bo¢né obloZenie

Je dovolené odstranit z dveri zvukovoizolaény material pod podmienkou, Ze to neupravi tvar
dveri.

Centralne zamykanie sa méze deaktivovat, alebo odstranit

Bezpecnostna pena a panely dveri musia byt homologované vo VRaZ2.

Je povolené vitat vyplne dveri homologizované pre VRa2, a to len na uUcely upevnenia
dalSieho prisluSenstva (objimky,...)

Povrchova ochrana z ohriuodolnych vlakien (FR) v objemoch VA aVB su povolené.

Ak je ochrana nanesena na objemy, tak postup vazby musi byt schvaleny vyrobcom
materidlu, uvedenym v Technickom liste €.58.

Doors — Side trim

It is permitted to remove the soundproofing material from the doors, provided that this does not
modify the shape of the doors.

The centralised door locking systems may be rendered inoperative or may be removed.

The safety foam and door panels homologated in VRa2 must be used.

It is allowed to drill the VRa2 homologated door panels, with the sole purpose of fixing
additional accessories (sleeves,...)

A superficial protection in fire-retardant fabric (FR) of volumes VA and VC is permitted.

If the protection is bonded on volumes, the bonding process must have been validated by the
manufacturer of the material referenced on Technical List n°58.

901-accessll

Posuvna strecha / stre§né okno :pdévodné, alebo homologované vo VRaz2.

The Sunroof / Roof hatch must be original or homologated in VRa2.

902-access0

Dodatocné vonkajsie prisluSenstvo

Additional exterior accessories

902-accessl

Mechanizmus stieracov predného okna musi byt Standardny, alebo homologovany vo VRa2.
Stierace prednych svetlometov sa mézu odstranit.

Nadrzka ostrekovaca :

Objem nadrzky ostrekovaca je fubovolny ;

Nadrz sa méze premiestnit do priestoru pre posadku v sulade s Clankom 252-7.3, , alebo do
batozinového, alebo motorového priestoru

Vymena liSt prednych a zadnych stieraCov je povolena.

Mechanizmus stieraca zadného okna sa m6ze odstranit

Cerpadla,potrubia a trysky su lubovolné.

The windscreen wiper mechanism must be standard or homologated in VRa2.

The headlight washer device may be dismounted.

Windscreen washer tank:

The capacity of the windscreen washer tank is free,

The tank may be moved inside the cockpit in accordance with Article 252-7.3, or inside the
boot or the engine bay.

The changing of the front and rear windscreen wiper blades is authorised.

The rear windscreen wiper mechanism may be removed.

The pumps, lines and nozzles are free.

902-access3

Len sériové ¢elné okno a okno homologované vo VO/ VRa2 sa moze pouzit. Dodato¢né
bezpe€nostné uchytenia celného okna a bocnych okien sa mdézu namontovat pod
podmienkou, Ze nezlepSia aerodynamické vlastnosti vozidla.

Pévodné sériovyé spodné obloZenie predného okna sa mdzZe upravit za podmienok :
-vSeobecny tvar a vzhlad sériového dielu musi ostat zachovany.

-nesmu sa pridavat Ziadne otvory okrem otvoru na chladenie posadky (pozri motorovu
prepazku) a otvorov na pristup k hornému uloZeniu zavesenia bez demontaze stieracov.
-dodato¢né uchytenie ku karosérii sa moéze pridat’.

Only series windscreens and windscreens homologated in VO/ VRa2 may be used.

Additional safety fastenings for the windscreen and the side windows may be fitted, provided
that they do not improve the aerodynamic qualities of the car.

The series lower windscreen trim may be modified on the following conditions:

-the general shape and the appearance of the series part must remain unchanged.

-no opening may be added, except for cooling the crew (see engine bulkhead) and for
accessing the front upper suspension plates without removing the wipers.

-additional fixing may be added for its mounting on the bodyshell.

902-access4

Upevnenie naraznika je lubovolné a méze byt z kompozitného materialu, pokial karoséria a
tvar a poloha naraznika ostane nezmenena.
Bezpecnostné prvky pohlcujuce naraz medzi naraznikom a karosériou sa mézu vymontovat'.

The bumper mountings are free and may be in composite material, as long as the bodywork
and the shape and position of the bumpers remain unchanged.

The safety elements allowing impacts to be absorbed between the bumper and the chassis
may be remove
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UPRAVY PLATNE OD 01.01.2025 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025
Predpisy / Regulations

RALLY2 RALLY2

Benzin Petrol
500-1 EQUIPEMENT ELECTRIQUE / ELECTRICAL EQUIPMENT
501-bat0 Batéria Battery
501-batl Znacka a typ batérie : Make and type of battery :

Znacka, kapacita a batériové kable su fubovolné..
Pocet batérii dany vyrobcom musi ostat zachovany
Musi pochadzat’ z katalégu vyrobkov, alebo katalégu zavodnych dielov.

Maximalna kapacita je 250 Ah.
Vozidla homologované pred 01.01.2025 : Minimalna hmotnost batérie : 8 kg
Vozidla homologované p0 01.01.2025 : Minimalna hmotnost’ batérie : 4 kg

Umiestnenie batérie (batérii) :

Batéria musi byt umiestnena na mieste homologovanom v rozSireni VRa2.

Batéria musi byt suchého typu, ak nie je v motorovom priestore.

Uchytenie batérie :

Kazda batéria musi byt bezpecne uchytena a kladny pél musi byt chraneny.

Ak je batéria premiestnena z pévodného miesta musi byt prichytena ku karosérii pouzitim
kovovej podlozkya dvomi kovovymi izolovanymi svorkami uchytenymi skrutkami a maicami.
Pre uchytenie tychto svoriek sa musia pouzit kovové skrutky s priemerom najmenej 10 mm a
pod kazdou skrutkou musi byt platni€ka s hrubkou minimalne 3 mm a s plochou minimalne 20
cm? zo spodu karosérie.

Mokra batéria :

Mokra batéria musi byt prekryta nepriepustnym plastickym krytom uchytenym nezavisle od
baterie.

The make, capacity and cables of the battery are free.

The number of batteries laid down by the manufacturer must be retained.

It must be taken from a large scale production catalogue or from a competition parts
catalogue.

Maximum capacity 250 Ah.
Cars homologated before 01.01.2025: Minimum weight of the battery : 8 kg.
Cars homologated as from 01.01.2025: Minimum weight of the battery : 4 kg.

Location of the battery(ies) :

The battery must be located in the location homologated in the VRa2 extension.

The battery must be of the dry type if it is not in the engine compartment.

Battery fixing :

Each battery must be securely fixed and the positive terminal must be protected.

Should the battery be moved from its original position, it must be attached to the body using
a metal seat and two metal clamps with an insulating covering, fixed by bolts and nuts.

For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least 10 mm must be used,
and under each bolt, a counterplate at least 3 mm thick and with a surface of at least 20 cm?
beneath the metal of the bodywork.

Wet battery :

A wet battery must be covered by a leak proof plastic box, attached independently of the
battery.
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